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H 2:1

H2:1Ysuy1 ge Liweijia deréenqa ley1 ge Liwei nzi wéi qi.
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4, 2:1And there went a man of the house of Levi, and took to wife a daughter of Levi.
4 2:TNow a man of the house of Levi married a Levite woman,

H 2:2

4 2:2Na n{rén hugiyan, shengy 1 ge érzi, jianta jonmei, jin cingleta sange yu
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4 2:2And the woman conceived, and bare a son: and when she saw him that he was a

goodly child, she hid him three months.

4, 2:2and she became pregnant and gave birth to a son. When she saw that he was a

fine child, she hid him for three months.

H 2:3
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H4 2:3Houlai banéng zai cing, jin qu leyi ge puacizo xiang, ma shang shi g1 hg
shi you, ji a ng hiizi fang zai |1 tou, ba xiangzige zai hé bian de la di zh 5 ng.
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, 2:3And when she could not longer hide him, she took for him an ark of bulrushes,
and daubed it with slime and with pitch, and put the child therein; and she laid it in the flags
by the river's brink.

4, 2:3But when she could hide him no longer, she got a papyrus basket for him andj
coated it with tar and pitch. Then she placed the child in it and put it among the reeds along
the bank of the Nile.
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‘4 2:4Hgizidezi z1 yuanyuan zhan zhe, yio zh 1 dao ta ji gjing zenmeyang.
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H, 2:4And his sister stood afar off, to wit what would be done to him.
14 2:4His sister stood at a distance to see what would happen to him.

H 2:5

1 2:5Falaodeniérliidio hg bianxizao, tadeshin{g menzai hé bian xing z 5
[u. ta kanjian xi a ngzi zai la di zhong, jin dafay: ge bini ng l4i.
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‘4 2:5And the daughter of Pharaoh came down to wash herself at the river; and her
maidens walked along by the river's side; and when she saw the ark among the flags, she sent
her maid to fetch it.

4, 2:5Then Pharaoh's daughter went down to the Nile to bathe, and her attendants

to get it.

H 2:6

4 2:6Ta dakaixiangz, kanjian na hdizi. haizikg le, ta jin kelianta, shug, zhe sh
i X1boliirendeyi ge hiizi.
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were walking along the river bank. She saw the basket among the reeds and sent her slave girl}
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*4, 2:6And when she had opened it, she saw the child: and, behold, the babe wept.
And she had compassion on him, and said, This is one of the Hebrews' children.

4, 2:6She opened it and saw the baby. He was crying, and she felt sorry for him. "This
is one of the Hebrew babies," she said.
H 2:7

4 2:7Hdizide zy z7 dui falzodendérshus,ws qu zai X1 bolii farén zh 5 ng jia]
oyi ge¢ naimaza ld,weini ngzizhe hiizi, key 1 bukeyy.
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4 2:7Then said his sister to Pharaoh's daughter, Shall | go and call to thee a nurse of]

the Hebrew women, that she may nurse the child for thee?




4, 2:7Then his sister asked Pharaoh's daughter, "Shall | go and get one of the Hebrew
women to nurse the baby for you?"

H 2:8

4 2:8Falaoden{iérshug, keyi.tongni jin qu jiao le hdizi de m i qin l4i.
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*4, 2:8And Pharaoh's daughter said to her, Go. And the maid went and called the
child's mother.

14, 2:8"Yes, go," she answered. And the girl went and got the baby's mother.
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H29Fslaodengérdui ta shug,ni ba zhe hiizibao gy, weiws naita,ws bl
i geini gongjia. furén jin bao le hiiziqu nzita.
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+, 2:9And Pharaoh's daughter said unto her, Take this child away, and nurse it for me,
and | will give thee thy wages. And the woman took the child, and nursed it.
4, 2:9Pharaoh's daughter said to her, "Take this baby and nurse him for me, and | will
pay you." So the woman took the baby and nursed him.
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1y 2:10H4izi jian zh i ng, furén ba ta dai diao falao de ngér nali, jin zuo le tade ¢
rzi. ta geihdizi q 1 ming jiao Mox 1, yisishug,yinwgs ba ta congshuy |11 la chglai
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‘4, 2:10And the child grew, and she brought him unto Pharaoh's daughter, and he
became her son. And she called his name Moses: and she said, Because | drew him out of the
water.

‘4, 2:10When the child grew older, she took him to Pharaoh's daughter and he
became her son. She named him Moses, saying, "l drew him out of the water."
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4 2:T1Houldi, Mox 1 zhangda, ta chg qu dao ta dixi g ng nali, kan t 3 mende zhg
ngdan, jiany 1 g¢ Aiji rinda X1 boliiréndey 1 ge dixiong.
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44 2:11TANnd it came to pass in those days, when Moses was grown, that he went out
[unto his brethren, and looked on their burdens: and he spied an Egyptian smiting an Hebrew,
one of his brethren.

14, 2:110ne day, after Moses had grown up, he went out to where his own people
were and watched them at their hard labor. He saw an Egyptian beating a Hebrew, one of his
own people.
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4 2:12T a zu 5 you gu a nkan, jian mély g u rén, jin ba Aiji réndd si le, cing zai sh a
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*, 2:12And he looked this way and that way, and when he saw that there was no man,

he slew the Egyptian, and hid him in the sand.

4 2:12Glancing this way and that and seeing no one, he killed the Egyptian and hid




him in the sand.
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H12:13D1 ertianta chg qujianysulizng ge X1 bsldi rén zh & ngdou, jin dui na qgf
ifurendeshugs,ny wegishenmeda ni tong za de rén ne.
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4, 2:13And when he went out the second day, behold, two men of the Hebrews strove
together: and he said to him that did the wrong, Wherefore smitest thou thy fellow?

1+, 2:13The next day he went out and saw two Hebrews fighting. He asked the one in}
the wrong, "Why are you hitting your fellow Hebrew?"
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44 2:14Na rén shu g, shui i ni zup w s men de sh 5 ul 1 ng hé shenpan gu an ne, ng]
ndioni yiosha wg, xiang sha na Aiji rén ma. Mox 1 bian jupa, shu g, zhe shi bi shi bej
rén zh 1 dao le.
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kill me, as thou killedst the Egyptian? And Moses feared, and said, Surely this thing is known.
4, 2:14The man said, "Who made you ruler and judge over us? Are you thinking of]
killing me as you killed the Egyptian?” Then Moses was afraid and thought, "What | did must
have become known."
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4, 2:15Now when Pharaoh heard this thing, he sought to slay Moses. But Moses fled
from the face of Pharaoh, and dwelt in the land of Midian: and he sat down by a well.

‘i 2:15When Pharaoh heard of this, he tried to kill Moses, but Moses fled from
Pharaoh and went to live in Midian, where he sat down by a well.

H 2:16

4, 2:14And he said, Who made thee a prince and a judge over us? intendest thou toj
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H92:16Y 1 r, ta zai jing ping zup xia. Midiandejisi ysuqi ge n{ér,tamen I
4i d4 shu 1, Dam a n le cag, yao yin fagin de qin ying.
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4, 2:16Now the priest of Midian had seven daughters: and they came and drew water,

and filled the troughs to water their father's flock.
1, 2:16Now a priest of Midian had seven daughters, and they came to draw water and
fill the troughs to water their father's flock.

H 2:17

H2:177Y sumu yang derénlii,ba tamenganzgule Mox1 que qilaibangzhu
a men, you yin le t a men de qin ying.
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4, 2:17And the shepherds came and drove them away: but Moses stood up and

helped them, and watered their flock.

4y 2:17Some shepherds came along and drove them away, but Moses got up and
came to their rescue and watered their flock.
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1y 2:18T a men l4i dao fuqin Liger nali, ta shuo,j1nri ntmenweihé lsi de zheme kual
i ne.

tH 2:18 Mh{FIPRENSCHURIAARE » SCHER © T SRR EERGERERE ? |

tH 2:18 M EIFISCHURERARE » SR @ "SRRI R EHEZ BI2E 77

th 2:18 Z e FSCHATEAFE - SR © T SRKEBFEFEFRBEEK ? |

tH 2:18 M EIFSHRARE » GBI TRR © BRI S RERFHREIERT 77

tH 2:18 MM EIFISORENSEARE » SRR " RIS KRB EERIRAVEREH ? |

t 2:18 2R RACRE ~ &CH ~ S HEER - (TR -

tH 2:18 M EIEISCHURIRARE § fthEh : "S5 BRI RSB R T 7 "

4, 2:18And when they came to Reuel their father, he said, How is it that ye are come
so soon to day?

1 2:18When the girls returned to Reuel their father, he asked them, "Why have you
returned so early today?"

H 2:19

H2:19Tamen shug,ysuyi1 ge Aij rénjio wgmentugli mi ying rén de sh s u, b
ngqie wegi w g men di shu 1 yin le qan yang.
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4 2:19And they said, An Egyptian delivered us out of the hand of the shepherds, and
also drew water enough for us, and watered the flock.

14, 2:19They answered, "An Egyptian rescued us from the shepherds. He even drew]
water for us and watered the flock."
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4, 2:20Ta dui n{iér men shu s, nage rén zai nali, n 1 men weishénme pie xia ta ne,




nimenqia qingta liichi fan.
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4, 2:20And he said unto his daughters, And where is he? why is it that ye have left the
man? call him, that he may eat bread.

144 2:20"And where is he?" he asked his daughters. "Why did you leave him? Invite him]
to have something to eat."
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H2:2TMox 1 ganxinhé na rén tong zho, na rinba tadengérXipola gei Mox
1 Wélqi.

th 2:271 BEPEH O EE RS A EE A AIE AT 2 P 4G EE P B EE -

t 2:27 FEPEEER AR A 5 ABAIE B ORI s T EPE{EE T -

th 2:21 B ARIEEPY [F AR AN © B AR 2 S PE s I B Pl 4 RS

t 2:21 G55 EEPE A AR E - Bl GBI e A TEC4E D, -

th 2:21 FTREEEREFEAANIBE » AR E CHIZ SORIEERSGE TR

tH 2:27 EEpERREEE « H A DI PasrFE Y -

tH 2:271 EEPEBRE A ARME - A AR 2 5 PE R I 4G TE e R 2 -

4, 2:21And Moses was content to dwell with the man: and he gave Moses Zipporah]
his daughter.

H 2:21Moses agreed to stay with the man, who gave his daughter Zipporah to Moses
in marriage.
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H2:22X1pola shengleyi ge érzi Mox1 geita g1 ming jiao Géshin, yisi shu g,
yinwg zai wai bangzuo lejija de.
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4 2:22And she bare him a son, and he called his name Gershom: for he said, | have
been a stranger in a strange land.

1 2:22Zipporah gave birth to a son, and Moses named him Gershom, saying, "I have
become an alien in a foreign land."
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4 2:23Gup le du g nian, Aiji wang s1 le. Yiselie renyinzup ki gong, jin tainx 1
alqig, tamende zisheangdi ya shén.
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HAREE -

tH 2:23 37— > R ESE T - DAESI AT EE LGRS o ek - MR A
IR 1

Y 2:23 §BE4F N OBHEEEIVAZWIE T - (BUAESAAWTE B 2R R AR - ]
IR RIS R T 0 SR ERERR » R EEHHLE -

2123 BTRA R EIRT - ABFLAESFRE T2 LIF - SRR « TR
S HHHYSRBOE - FHEIR EHAT

tH 2:23 EERA ~ A EEE - DESIRRERE - RS - BT

tH 2:23 W TEFEAE - R EIET o DS ARBGE T > SUREE0K 5 A TAT# R
i T

, 2:23And it came to pass in process of time, that the king of Egypt died: and the

children of Israel sighed by reason of the bondage, and they cried, and their cry came up unto
God by reason of the bondage.

, 2:23During that long period, the king of Egypt died. The Israelites groaned in thei




slavery and cried out, and their cry for help because of their slavery went up to God.

¢ SU o

H 2:24
14, 2:24Shén t 1 ngjianta mende aisheng,jin jinianta ya Yabolahan Yisa,Yag
li deyuse.
th 2:24 1HEE FAMFIRIIRITE - SLECEEMAYAYZR ~ MhEsefafrEE ~ DU - FESFTIZAYEY -
th 2:24 1HEE AR - siel A an BRI s ~ DU - FERFTIZAYEY -
() 2:24 1HEE H, T IR S - SCAEH S ERAN MRV E S an (B F S ~ DR~ FER L3R -
() 2:24 1gE SRy 2R - R8T AERTER e (A hr A= ~ DA - RS PTIIAYEY
th 2:24 REFER T MIAVEESR - BLEcHE T AEEnamE ~ REU A (AR IIHY ERLY -
tH 2:24 R HS ~ 2B 1 B an {aF 2 DO & AT 1L 2 49
th 2:24 1HEE AR R - siel ot e mfr s ~ DU - FERFTIZAYEY -
4y 2:24And God heard their groaning, and God remembered his covenant with

Abraham, with Isaac, and with Jacob.

4, 2:24God heard their groaning and he remembered his covenant with Abraham,

with Isaac and with Jacob.

H 2:25

i 2:25Shén kan gu Y 1 selie rén, ye zh 1 dao ta mende ku qing.

tH 2:25 fZEFELIEFIA - HEM IR -

tH 2:25 BB A R -

t 2:25 fthE RLL S AU HEEN - FRE R LM -

t 2:25 FREREAMM - #eZE ey -

t 2:25 RIZRER T LAY FIR - FiRl =S -

th 2:25 FEELIESIA - HEIE -

th 2:25 MIEREL B A HUERIE -

4, 2:25And God looked upon the children of Israel, and God had respect unto them.
11 2:2550 God looked on the Israelites and was concerned about them.




